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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Главной целью освоения дисциплины Иностранный язык (для аспирантов) является совершенствование

иноязычной коммуникативной компетенции, необходимой для осуществления научной и профессиональной

деятельности аспирантов и соискателей и позволяющей им использовать английский язык в научной и

педагогической работе.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ООП

Цикл (раздел) ООП: Б1.Б

2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:

2.1.1 Данная программа предназначена для аспирантов, прошедших обучение иностранному языку по программам

бакалавриата и магистратуры и сдавших экзамен по иностранному языку, владеющих знаниями, умениями и

навыками, достигнутыми в процессе изучения дисциплин специализации.

2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

УК-3: готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению

научных и научно-образовательных задач

Знать:

терминологию по своей специальности на иностранном языке; специфику и приёмы перевода различных

грамматических конструкций;

Уровень 1

основные особенности научного функционального стиля; особенности ведения научной деятельностиУровень 2

коммуникативные правила поведения в ситуациях межкультурного научного общения; требования,

предъявляемые  к оформлению научных трудов, принятые в международной  практике.

Уровень 3

Уметь:

осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной направленности

(доклад, сообщение, презентация, дебаты, руглый стол); писать научные статьи, тезисы, рефераты; читать

оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей   отрасли знаний;  использовать

этикетные формы научно - профессионального общения; четко и ясно излагать свою точку зрения по

научной проблеме на иностранном языке

Уровень 1

правильно выбирать адекватные языковые средства перевода научно-технической литературы;

анализировать, обобщать и интерпретировать информацию по своей специальности на иностранном языке;

оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде  перевода, реферата, аннотации;

извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях межкультурного научного общения и

профессионального (доклад, лекция, интервью, дебаты, и др.)

Уровень 2

производить различные логические операции (анализ, синтез, установление  причинно-следственных

связей, аргументирование, обобщение и вывод,  комментирование); понимать и оценивать чужую точку

зрения, стремиться к сотрудничеству, достижению согласия, выработке общей позиции в условиях различия

взглядов и убеждений

Уровень 3

Владеть:

терминологическим аппаратом на иностранном языке по своей специальности; навыками и умениями

устной и письменной речи на иностранном языке,    позволяющими достаточно свободно общаться с

носителями языка

Уровень 1

 иметь опыт обработки большого объема иноязычной информации с  целью подготовки реферата; иметь

опыт оформления заявок на участие в международной конференции

Уровень 2

иметь опыт написания работ на иностранном языке для публикации в зарубежных журналахУровень 3

УК-4: готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и

иностранном языках

Знать:

стилистические особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной

форме на государственном и иностранном языках

Уровень 1

основные современные компьютерные технологии, используемые для сбора, анализа и обработки данныхУровень 2

следовать основным нормам, принятым в научном общении на иностранном языкеУровень 3

Уметь:

следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках;

применять новые информационные технологии для решения поставленных задач в своей профессиональной

деятельности

Уровень 1

анализировать альтернативные варианты решения исследовательских и практических задач и оценивать

потенциальные выигрыши/проигрыши реализации этих вариантов; при решении исследовательских и

Уровень 2
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практических задач генерировать новые идеи, поддающиеся операционализации исходя из наличных

ресурсов и ограничений.

выделять и систематизировать основные идеи в научных текстах; критически оценивать любую

поступающую информацию, вне зависимости от источника; избегать автоматического применения

стандартных формул и приемов при решении задач.

Уровень 3

Владеть:

навыками анализа научных текстов на государственном и иностранном языках; навыками критической

оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и

иностранном языках; различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении

профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках; навыками работы с

операционной системой, с текстовыми и табличными процессорами; навыками работы с современными

пакетами прикладных программ статистической обработки и анализа данных на уровне

квалифицированного пользователя.

Уровень 1

навыками критической оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на

иностранном языке

Уровень 2

различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной

деятельности на государственном и иностранном языках

Уровень 3

3.1 Знать:

терминологию по своей специальности на иностранном языке; специфику и приёмы перевода различных грамматических

конструкций; основные особенности научного функционального стиля; особенности ведения научной деятельности;

коммуникативные правила поведения в ситуациях межкультурного научного общения; требования, предъявляемые  к

оформлению научных трудов, принятые в международной  практике. Знать стилистические особенности представления

результатов научной деятельности в устной и письменной форме на государственном и иностранном языках; основные

современные компьютерные технологии, используемые для сбора, анализа и обработки данных; следовать основным

нормам, принятым в научном общении на иностранном языке.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.2 Уметь:

осуществлять устную коммуникацию в монологической и диалогической форме научной направленности (доклад,

сообщение, презентация, дебаты, руглый стол); писать научные статьи, тезисы, рефераты; читать оригинальную литературу

на иностранном языке в соответствующей   отрасли знаний;  использовать этикетные формы научно - профессионального

общения; четко и ясно излагать свою точку зрения по научной проблеме на иностранном языке; правильно выбирать

адекватные языковые средства перевода научно-технической литературы; анализировать, обобщать и интерпретировать

информацию по своей специальности на иностранном языке; оформлять извлеченную из иностранных источников

информацию в виде  перевода, реферата, аннотации; извлекать информацию из текстов, прослушиваемых в ситуациях

межкультурного научного общения и профессионального (доклад, лекция, интервью, дебаты, и др.); производить

различные логические операции (анализ, синтез, установление  причинно-следственных связей, аргументирование,

обобщение и вывод,  комментирование); понимать и оценивать чужую точку зрения, стремиться к сотрудничеству,

достижению согласия, выработке общей позиции в условиях различия взглядов и убеждений. Уметь следовать основным

нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках; применять новые информационные

технологии для решения поставленных задач в своей профессиональной деятельности; анализировать альтернативные

варианты решения исследовательских и практических задач и оценивать потенциальные выигрыши/проигрыши реализации

этих вариантов; при решении исследовательских и практических задач генерировать новые идеи, поддающиеся

операционализации исходя из наличных ресурсов и ограничений; выделять и систематизировать основные идеи в научных

текстах; критически оценивать любую поступающую информацию, вне зависимости от источника; избегать

автоматического применения стандартных формул и приемов при решении задач.

3.3 Владеть:

терминологическим аппаратом на иностранном языке по своей специальности; навыками и умениями устной и письменной

речи на иностранном языке,    позволяющими достаточно свободно общаться с носителями языка; иметь опыт обработки

большого объема иноязычной информации с  целью подготовки реферата; иметь опыт оформления заявок на участие в

международной конференции; иметь опыт написания работ на иностранном языке для публикации в зарубежных

журналах. Владеть навыками анализа научных текстов на государственном и иностранном языках; навыками критической

оценки эффективности различных методов и технологий научной коммуникации на государственном и иностранном

языках; различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной

деятельности на государственном и иностранном языках; навыками работы с операционной системой, с текстовыми и

табличными процессорами; навыками работы с современными пакетами прикладных программ статистической обработки

и анализа данных на уровне квалифицированного пользователя; навыками критической оценки эффективности различных

методов и технологий научной коммуникации на иностранном языке; различными методами, технологиями и типами

коммуникаций при осуществлении профессиональной деятельности на государственном и иностранном языках.


